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SUSITARIMAS DEL SILUMOS TIEKIMO
TINKLY REKONSTRUKCIJOS DARBUY
IGYVENDINIMO SALYGU

2025 m. vasario mén. 27 d.
Vilnius

Jungtiné DidZiosios Britanijos ir Siaurés

Airijos Karalysté (toliau LJungtiné
Karalysté"), atstovaujama Jungtines
Didziosios  Britanijos ir Siaures Airijos
Karalystés ambasadorés , veikiancio

pagal 2025 m. vasario mén. 19 d. jgaliojima,

Jungtinés DidZiosios Britanijos ir Siaurés
Airijos Karalystés ambasada (toliau -
~Ambasada"), mokesciy mokétojo
identifikacinis numeris 1323814647, buveinés
adresas Antakalnio g. 2, Vilnius, Lietuvos
Respublika, atstovaujama Jungtinés DidZiosios
Britanijos ir Siaurés Airijos Karalystés
ambasadoriaus

ir

AB Vilniaus Silumos tinklai (toliau - VST),
juridinio asmens kodas 124135580, buveinés

adresas Elektrinés g. 2, Vilnius, Lietuvos
Respublika, atstovaujama generalinio
direktoriaus veikiancio

pagal bendroves jstatus,

toliau Jungtiné Karalysté, Ambasada ir VST
kiekvienas atskirai vadinami ,Salis", o kartu -
~Salys",

Atsizvelgdamos | tai, kad:

Jungtiné Karalysté yra Zemés sklypo, kurio
unikalus Nr. 4400-04089-1927, kadastro Nr.
0101/0045:742, esancio adresu Antakalnio g.
2, Vilnius, Lietuvos Respublika, (toliau -
Sklypas) savininké;

AGREEMENT ON THE TERMS AND
CONDITIONS OF IMPLEMENTATION OF
THE RECONSTRUCTION WORKS OF THE

HEAT SUPPLY NETWORK

27 February 2025
Vilnius

The United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (hereinafter “the United
Kingdom”), represented by the Ambassador
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, ~acting under
a power of attorney, dated 19*  February
2025.

The Embassy of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter “the Embassy”), tax payer’s
identification number 1323814647, registered
address at Antakalnio g. 2, Vilnius, Republic of
Lithuania, represented by the Ambassador of
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland,

And
AB Vilniaus Silumos tinklai (hereinafter

referred to as VST), legal entity number
124135580, registered address at Elektrinés

g. 2, Vilnius, Republic of Lithuania,
represented by its Director General
acting in accordance

with its Articles of Association,

hereinafter the United Kingdom, the Embassy
and VST each separately are referred to as the
“Party”, and collectively as the “Parties”,

Whereas:

The United Kingdom is the owner of a plot of
land with unique No. 4400-04089-1927,
cadastre No. 0101/0045:742, located at the
address Antakalnio g. 2, Vilnius, Republic of
Lithuania, (hereinafter “the Plot”);
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kaip jie apibrézti
2,

Ambasada yra Statiniy,
Zemiau, esanciy adresu Antakalnio g.
Vilnius, Lietuvos Respublika, savininké;

VST nuosavybés teise Vilniaus mieste valdo
inZinerinius tinklus - Silumos tiekimo tinklus,
unikalus Nr. 1096-5032-6011, kuriy dalis eina
per Sklypa, ir vykdo ,Silumos tiekimo tinkly
nuo Vileigio g. 5 iki SK 01215 (Vileidio g. -
Bligos g. - Olandy Zziedas) Vilniuje
rekonstravimas projektq";

Projektuotojas UAB ,Jandas" (juridinio asmens
kodas 304885427) parengé statytojui VST
technini projekta Nr. JA1329-TP ,Silumos
tiekimo tinkly nuo Vilei$io g. 5 iki SK 01215
(VileiSio g. - Bligos g. — Olandy zZiedas) Vilniuje
rekonstravimo projektas®”, kuris apima Sklype
esanciy Silumos tiekimo tinkly rekonstravima.
Techniniame projekte numatyta statybos darby
rasis — rekonstravimas.

Sklype yra nustatyta Silumos perdavimo tinkly
apsaugos zona;

Lietuvos Respublikos energetikos jstatymo 18
straipsnio 3 dalis numato apsaugos zonoje
esanciy nekilnojamujy daikty savininkams
pareigg leisti energetikos jmonems patekti prie
joms priklausandiy ar jy eksploatuojamy
energetikos objekty ir atlikti jy remonto,
technineés prieziGros, eksploatavimo,
rekonstravimo ar modernizavimo darbus;

Vadovaujantis Lietuvos Respublikos statybos
jstatymo 27 straipsnio 5 dalies 6 punktu, tais
atvejais, kai Zemés sklype (teritorijoje), kurio
nuosavybés teise ar kita valdymo ir naudojimo
teise nevaldo statytojas, numatoma vykdyti
statybos  darbus, statybg leidZianéiam
dokumentui gauti statytojas valstybés jgaliotai
institucijai turi pateikti sutartj, sutikimg ar
susitarimg su Sio Zemeés sklypo (teritorijos)
savininku;

TODEL Salys sudare §j susitarima deél ilumos
tiekimo tinkly rekonstrukcijos darby
jgyvendinimo  salygy, toliau  vadinamg
LSusitarimu" ir susitaré:
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The Embassy is the owner of the Buildings, as
they are defined below, located at the address
Antakalnio g. 2, Vilnius, Republic of Lithuania;

VST owns an engineering network in the city
of Vilnius - a heat supply network, unique no.
1096-5032-6011, part of which runs through
the Plot, and is implementing “The Project of
reconstruction of heat supply networks from
Vileigio g. 5 to SK 01215 (Vileisio g. - Bligos g.
- Olandy roundabout) in Vilnius”;

Planner UAB “Jandas” (legal entity number
304885427) has prepared for VST (the
builder) technical design No. JA1329-TP “The
Project of reconstruction of heat supply
networks from Vilei§io g. 5 to SK 01215
(VileiSio g. - Blgos g. - Olandy roundabout) in
Vilnius”, which includes the reconstruction of
the heat supply network on the Plot. The type
of construction works provided for in the
technical design is reconstruction.

The Plot has a protection zone for heat
transmission networks.

Part 3 of Article 18 of the Law of the Republic
of Lithuania on Energy stipulates the
obligation for the owners of real estate
objects, located in a protection zone, to allow
energy companies to access the energy
objects owned or operated by them and to
carry out repair, maintenance, operation,
reconstruction or modernization work on the
energy objects;

Pursuant to Clause 6 of Part 5 of Article 27 of
the Law of the Republic of Lithuania on
Construction, in cases where construction
work is planned on a plot of land (territory)
that is not owned by the builder or not
possessed by other rights of possession and
use, in order to obtain a construction permit,
the builder must submit a contract, a consent
or an agreement with the owner of this plot of
land (territory) to the state-authorized
institution;

NOW THEREFORE the Parties have entered
into this Agreement on the Terms and
Conditions of Implementation of the
Reconstruction Works of the Heat Supply
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1. Sgvokos

1.1. Susitarimas - Sis susitarimas dél Silumos
tiekimo tinkly rekonstrukcijos darby
igyvendinimo  salygy, jo priedai, Kkiti
dokumentai, kurie néra Susitarimo priedai,
taCiau yra sudaromi jo pagrindu, jame
nustatyta tvarka ir salygomis bei yra susije su
Statybos darbais.

1.2. Statiniai reiskia Siuos adresu Antakalnio
g. 2, Vilnius, Lietuva, Zemés sklypo unikalus
numeris 4400-0489-1927, esancius, 5 priede
.Sklypo planas M1:500% pazymétus ir
Techniniame projekte detalizuotus pastatus ir
statinius:

1.2.1. pastatas - ambasada (unikalus
numeris 1094-0014-3013,
zymeéjimas plane — 1B2p) (toliau -
1 Pastatas);

1.2.2. pastatas - staiga (unikalus

numeris 1094-0014-3035,

zyméjimas plane - 2B1p) (toliau -

2 Pastatas);

1.2.3. pastatas - kiirybinés dirbtuvés
(unikalus numeris 1094-0014-
3024, zyméjimas plane - 3H1p)

(toliau - 3 Pastatas).
1.2.4. Fontanas prie 2 Pastato.

1.3. Statybos darbai - Techniniame projekte
nurodyti Sklype esanciy Rekonstruojamy
Silumos tiekimo tinkly rekonstravimo darbai,
kuriuos atlieka VST ir (arba) VST samdytas
Rangovas.

1.4. Rangovas - fizinis arba juridinis asmuo,
kuri VST pasitelkia bet kuriai Statybos darby
daliai atlikti. Rangovo sgvoka apima ir bet
kokius subrangovus.
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Network, hereinafter referred to as the
“Agreement” and hereby agreed as follows:

1. Definitions

1.1. Agreement - this Agreement on the
Terms and Conditions of Implementation of
the Reconstruction Works of the Heat Supply
Network, its appendices and other documents,
which are not attached to this Agreement, but
are related to the Construction Works and are
concluded under the Agreement in accordance
with the procedure and conditions established
in this Agreement.

1.2. Buildings shall mean the following
buildings and constructions at the address
Antakalnio g. 2, Vilnius, Lithuania, on the land
plot with the unique No. 4400-0489-1927,
designated in Appendix 5 “Plot Plan M1:500”
and specified in the Technical Design:

1.2.1. the embassy building (unique No.
1094-0014-3013, designation in

the plan - 1B2p) (hereinafter
Buildingl);

1.2.2. the office building (unique No.
1094-0014-3035, designation in
the plan - 2B1p) (hereinafter
Building2);

1.2.3. the building of creative workshops

(unique No. 1094-0014-3024,
designation in the plan - 3H1p)
(hereinafter Building3).

1.2.4. Fountain next to Building2.

1.3. Construction Works - the works of
reconstruction of the Heat Supply Network
under Reconstruction located on the Plot and
described in the Technical Design, to be
performed by VST and/or a Contractor hired
by VST.

1.4. Contractor - a person or a legal entity
contracted by VST for performance of any part
of the Construction Works. The definition of
the Contractor includes any subcontractors.
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1.5. Projektas — Techninis ir Darbo projektai
kartu. Sio Susitarimo sudarymo metu
parengtas Techninis projektas pridedamas prie
Susitarimo kaip 2 priedas.

1.6. Rekonstruojami  silumos tiekimo
tinklai - Silumos tiekimo tinkly, unikalus Nr.
1096-5032-6011, esanéiy Antakalnio g.,
Vilnius, Lietuva, dalis, kuri eina per Sklypa.

1.7.Taskas A - Sio Susitarimo 1 priede
pazymeétas taskas A.

1.8. Taskas B- Sio Susitarimo 1 priede
pazymétas taskas B.

1.9. Taskas C- Sio Susitarimo 1 priede
pazymeétas taskas C.

1.10. Taskas D- Sio Susitarimo 1 priede
pazymétas taskas D.

1.11. Statybvieté - Statybos darby vieta
Sklype, Rekonstruojamy Silumos tiekimo tinkly
apsaugos zonos ribose. Tikslios Statybvietés
ribos nustatytos Projekte atsizvelgiant |
vykdomus Statybos darbus.

1.12. Techninis projektas - techninis
projektas Nr. JA1329-TP ,Silumos  tiekimo
tinkly nuo Vilei$io g. 5 iki SK 01215 (Vileisio g.
- Bligos g. - Olandy ziedas) Vilniuje
rekonstravimo projektas".

2. Susitarimo objektas

2.1. Jungtiné Karalysté ir Ambasada sutinka,
kad VST Siame Susitarime nustatytomis
sgalygomis, pagal Projektg bei Statybos darby
atlikimui taikomy teisés akty reikalavimus
Statybos Darbus vykdyty Statybvietéje, o VST
isipareigoja Statybos darbus Statybvietéje
vykdyti laikantis Siame Susitarime nustatyty
salygy bei Projekte ir taikytinuose teisés
aktuose jtvirtinty reikalavimuy.
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1.5. Design - the Technical Design and Work
Design together. The Technical Design ready
at the time of entering into this Agreement is
attached hereto as Appendix 2.

1.6. Heat Supply Network under
Reconstruction - the part of the heat supply
network, unique No. 1096-5032-6011, located
at Antakalnio g., Vilnius, Lithuania, which part
runs through the Plot.

1.7. Point A - point A indicated in Appendix 1
hereof,

1.8. Point B- point B indicated in Appendix 1
hereof.

1.9. Point C- point C indicated in Appendix 1
hereof.

1.10. Point D- point D indicated in Appendix
1 hereof.

1.11. Site - the place of the Construction
Works at the Plot, within the limits of the
protection zone of the Heat Supply Network
under Reconstruction. The particular
boundaries of the Site are identified in the
Design with regard to the Construction Works
to be performed.

1.12. Technical Design - technical design
No. JA1329-TP “The Project of reconstruction
of heat supply networks from VileiSio g. 5 to
SK 01215 (Vilei§io g. - Blgos g. - Olandy
roundabout) in Vilnius”.

2. Object of the Agreement

2.1. The United Kingdom and the Embassy

agree that VST shall carry out the
Construction Works on the Site under the
terms and conditions set out in this

Agreement, in accordance with the Design
and the requirements of the legal acts
applicable to the performance of Construction
Works, and VST undertakes to carry out the
Construction Works on the Site in accordance
with the terms and conditions of this
Agreement as well as requirements set out in
the Design and in the applicable legal acts.



OFFICIAL

2.2. VST |sipareigoja Statybos darbus atlikti
savo rizika, savo sgskaita, savo priemonemis ir
iStekliais (jskaitant Rangovus) ir S savo
medziagy per Susitarime nustatytg terming.

2.3. VST [sipareigoja Ambasadai ne véliau kaip
iki Statybos darby pradzios pateikti Statybos
darby Darbo projekta, kuris automatiskai
tampa Susitarimo 3 priedu.

2.4. Jeigu Statybos darby vykdymo metu

daromi Darbo projekto  tikslinimai ir
koregavimai, VST nedelsiant pateikia
Ambasadai Darbo projektg su tokiais

tikslinimais ir koregavimais.

2.5. Salys pripaZjsta ir supranta, kad Statybos
darby vykdymo metu Statybvietéje bus
neiSvengiamai pazeista laistymo sistema, todél
VST jsipareigoja Ambasadai sumokéti 7000
EUR (septynis tukstandéius eury) kaip
kompensacijg u? Zalg laistymo sistemai. VST
jsipareigoja sumokéti kompensacija per 30
(trisdeSimt) kalendoriniy dieny nuo Sio
Susitarime 6.7 punkte nurodyto akto, kuriame
VST informuoja Ambasada apie pilnai uZbaigtus
Statybos darbus ir sutvarkytg Statybviete,
pasirasymo dienos. Kompensacija uZ Zzalg
laistymo sistemai paskaiciuota atsizvelgiant |
Ambasados pateikta sgmata naujai analogiskai
laistymo sistemai jrengti.

3. Statybos darby apimtis
3.1. VST Statybos darbus vykdo
vadovaudamasi Susitarime ir Projekte
iSdéstytomis sglygomis ir reikalavimais ir
Statybos darby atlikimui taikomy teisés akty
reikalavimais.

3.2. Atsizvelgiant | tai, kad pagal Sklypo
perimetrg yra pastatyta tvoros siena ir jrengti
5
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2.2.VST undertakes to perform the
Construction Works at its own risk, at its own
cost and expense, using its own means,

resources (including Contractors), and
materials within the term set in this
Agreement.

2.3. VST undertakes to present the Work
Design of the Construction Works to the
Embassy not later than the beginning of the
Construction Works. The Work Design shall
automatically become Appendix 3 of this
Agreement.

2.4. If any adjustments and corrections are
made in the Work Design during the
performance of the Construction Works, VST
shall immediately present to the Embassy the
Work Desigh with such adjustments and
corrections.

2.5. The Parties hereby acknowledge and
understand that during the execution of
Construction Works, the irrigation system
shall be inevitably damaged at the Site, and,
therefore, VST undertakes to pay the
Embassy EUR 7,000 (seven thousand) as
compensation for damage to the irrigation
system. VST undertakes to pay the Embassy
the compensation within 30 (thirty) calendar
days of signing sign a statement in which VST
shall inform the Embassy about full
completion of the Construction Works and
completion of the cleanup of the Site, as
specified in clause 6.7 hereof. Compensation
for damage to the irrigation system has been
calculated taking into consideration a cost
estimate presented by the Embassy for
installation of a new analogous irrigation
system.

3. Scope of the Construction Works

3.1. VST shall perform the Construction Works
in accordance with the terms and conditions
and requirements set out in the Agreement
and the Design and the requirements of the
legal acts applicable to the performance of
Construction Works.

3.2. Taking into account the fact that the Plot
has a perimeter wall with gates, VST
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vartai, VST jsipareigoja uztikrinti, kad Statybos
darby vykdymui pasitelktos bet kokios
technikos ir jrengimy plotis nevir§ys 300 cm.

3.3. VST uztikrina, kad Statybos darbai
Rekonstruojamuose Silumos tiekimo tinkluose
nuo Tasko B iki Tasko C biity vykdomi uzdaru
bidu, t. y. nepaZeidziant grunto pavirsiaus /
kelio (3aligatvio) dangy. VST gali Statybos
darbus vykdyti atviru biidu tik iSimtiniu atveju,
jeigu kanale bus atrama, apie kg VST rastu
(iskaitant el. pastu) informuos Ambasada pries
vykdydama Statybos darbus atviru budu ir
pateiks atramos nuotraukas.

3.4. Statybos darbai Rekonstruojamuose
Silumos tiekimo tinkluose nuo Tasko A iki Tasko
B (20,34 m) ir nuo Tasko C iki Tasko D (32,01
m) bus vykdomi atviru bilidu, t. y. paZeidziant
grunto pavirsiy / kelio (Saligatvio) dangas.
Sienos Taskuose A ir D nebus pazeistos, po
jomis bus iSkasti tuneliai. VST |sipareigoja
jrengti laikinas tvoras, kad po sienomis
Taskuose A ir D nebaty jokio pasaliniy asmeny
patekimo.

3.5. VST Rangovy darbai yra neatskiriama $io
Susitarimo dalis, u? kurig VST prisiima
visapusiskg atsakomybe.

3.6. VST patvirtina, kad prie$ pasiradydama
Susitarimga tinkamai patikrino ir jvertino
Statybviete ir jvertino visus ir bet kokius
darbus, kuriy gali reikéti pirmiau nurodytiems
Statybos darbams tinkamai atlikti.

3.7. VST jsipareigoja uZtikrinti tinkamas darbo
salygas, saugy darbg, gaisrine sauga ir aplinkos
apsaugg bei tinkamas darbo higienos sglygas
Statybviete ir bet kokioje kitoje Statybos darby
atlikimo vietoje, kaip to reikalauja taikytini
teisés aktai. VST uZtikrina, kad jos pasamdyti
darbuotojai ir (arba) tretieji asmenys, uz
kuriuos atsakingas VST, Statybos darby
atlikimo metu nebidty apsvaige nuo alkoholio,
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undertakes to ensure that the width of any
machinery and equipment intended for the
execution of Construction Works shall not
exceed 300 cm.

3.3. VST guarantees that the Construction
Works in the Heat Supply Network under
Reconstruction from Point B to Point C shall be
carried out in a closed manner, i.e. without
damaging the surface of the soil/road
(pavement) surfaces. VST may carry out the
Construction Works in an open manner only in
an exceptional case where there is a pillar in
the channel, of which VST shall inform the
Embassy in writing (including by e-mail)
before carrying out the Construction Works in
an open manner and shall present photos of
the pillar.

3.4. The Construction Works in the Heat
Supply Network under Reconstruction from
Point A to Point B (20.34 m) and from Point C
to Point D (32.01 m) shall be carried out in an
open manner, i.e. by damaging the surface of
the soil/ road (pavement) surfaces. The walls
at Point A and at Point D shall not be touched
and shall be tunnelled under. VST undertakes
to install temporary fences to prevent any
access of unauthorized persons beneath the
walls at Points A and D.

3.5. The works of the Contractors of VST are
included in the Construction Works as their
integral and inseparable part, for which VST
shall assume full responsibility.

3.6. VST acknowledges that prior to signing of
the Agreement it has duly and inspected and
evaluated the Site and assessed all and any
works, which could be required for due
performance of the above-described
Construction Works.

3.7. VST undertakes to ensure proper working
conditions, safe work, fire safety and
environmental protection, also proper work
hygiene conditions at the Site, and in any area
where the Construction Works shall be
performed, as required by applicable legal
acts. VST guarantees that its employees
and/or third parties for which VST takes the
responsibility, will not be intoxicated from
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narkotiniy, toksiniy ir (arba) psichotropiniy
medziagy.

3.8. VST |sipareigoja visy Statybos darby
eigoje, teisés norminiy akty nustatyta tvarka
vesti statybos eigos Zurnalg ir visg kitg pagal
teisés aktus privalomg dokumentacijg. Esant
Ambasados reikalavimui, VST jsipareigoja
pateikti juos Ambasadai bet kuriuo metu.

3.9. Visos medzZiagos ir jranga, naudojama
vykdant Statybos darbus, privalo atitikti
galiojanciy jstatymy, reglamenty, kokybés
standarty ir jprastiniy standartiniy statybos
praktiky reikalavimus, medziagos ir jranga turi
bGti saugi, jos sudétyje negali bati jokiy
pavojingy medziagy, iSskyrus tuos iSimtinius
atvejus, kuomet tokias medzZiagas bdtina
naudoti pagal technologines specifikacijas,
taCiau tokiu atveju turi bdti imtasi visy
priemoniy iSvengti tokiy pavojingy medziagy
neigiamo poveikio Zmonéms ir aplinkai.

3.10. VST jsipareigoja uztikrinti Statybos darby
kokybe ir profesionaluma, galiojanciy
normatyviniy statybos dokumenty reikalavimy
bei Statybos darby atlikimo grafiko vykdyma,
nenukrypstant nuo  statybos techniniy
reglamenty ir kity LR jstatymy bei techniniy
specifikacijy reikalavimy, o taip pat teiséty
Ambasados, valdzios institucijy reikalavimuy,
kurie yra susije su tokios riiSies darbais, jy
vykdymu, Zmoniy saugumu Statybvietéje arba
Salia jos.

4. Draudimas

4.1. VST |sipareigoja Jungtinei Karalystei ir
Ambasadai priimtinoje draudimo bendrovéje
apdrausti savo ir savo Rangovy atliekamus
Statybos darbus visam Susitarimo galiojimo
laikotarpiui statybos visy riziky draudimy
5000 000 EUR (penkiy milijony eury)
sumai ir pateikti draudimo sutartj (polisq)
Ambasadai. Draudimo sutartyje (polise)
tiesioginiu naudos gavéju privalo bGti nurodyta
Ambasada. Statybos visy riziky draudimui
negali bati taikomos kokios nors nejprastos
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alcohol, narcotics, toxic and/or psychotropic
substances.

3.8. During the period of the Construction
Works following the terms set forth in the
legal acts VST obligates to make relevant
records in the construction operations book
and also to fill in any other necessary
documentation as required by the legal acts.
VST obligates to submit them to the Embassy
at any time under the Embassy’s request.

3.9. All materials and equipment used in
performance of the Construction Works shall
meet all requirements of applicable laws,
regulations, quality standards and usual high
standard building practices; they shall be safe
and shall not contain hazardous materials,
unless in exceptional cases the technologies
specifically so provide and all measures have
been taken to avoid negative effect of such
hazardous materials on human beings and the
environment.

3.10. VST undertakes to ensure good quality
and professionalism of the Construction
Works, compliance with the requirements of
valid normative construction documents and
the Time Schedule of Performance of the
Construction Works, in accordance with the
construction technical regulations and other
laws of the Republic of Lithuania and technical
specifications, as well as following the
Embassy’s and public authorities’ legitimate
requirements that are associated with such
nature of works, the performance of them,
human safety at the Site or near to it.

4. Insurance

4.1. VST undertakes to take out, in an
insurance company acceptable to the United
Kingdom and the Embassy, insurance of all
risks of construction regarding the
Construction Works performed by VST and by
its Contractors which insurance shall be valid
during the Agreement period and shall be in
the amount of EUR 5,000,000 (five million
euros), and shall present the insurance
agreement (insurance policy) to the Embassy.
The Embassy shall be referred in this
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draudimine apsaugg apribojanéios salygos,
iSlygos ar iSimtys. Statybos visy riziky
draudimas turi, be kita ko, apimti (nebaigtinis
sqrasas):

4.1.1. VST ir Rangovy civiline atsakomybe
Ambasadai uz Statybos darby netinkamg
ar pavéluotg atlikimg ar vélavima juos
atlikti;

4.1.2. VST ir Rangovy civiline atsakomybe
Ambasadai bei tretiesiems asmenims uz
asmens sveikatos suzalojimg, gyvybeés
atémimg bei uz bet kokio turto praradima
ar zalos turtui padaryma;

4.1.3. iSlaidas
tvarkyti;

draudzZiamojo jvykio vietai

4.1.4. Statybvietéje ir greta jos esancius bei
Ambasadai ar tretiesiems asmenims
priklausancius objektus.

4.2, VST visy riziky draudimas turi galioti visy
darby pagal Sj Susitarimg vykdymo metu.
Draudimo liudijimas turi buti pateiktas
Ambasadai ne véliau kaip pries 7 (septynias)
kalendorines dienas iki bet kokiy Statybos
darby pradzios. Jei draudimo sutarties
galiojimas baigiasi prieS uZzbaigiant Statybos
darbus, VST privalo ne veéliau nei prie§ 15
(penkiolika) dieny iki pirmesnio liudijimo
galiojimo termino pabaigos pateikti atnaujintg
atitinkama draudimo liudijima.

5. Statybos darby Statybvietéje
organizavimas

5.1, Ambasada suteikia VST ribotas galimybes
patekti | Statybviete. Vykdant Statybos darbus
Rekonstruojamuose Silumos tiekimo tinkluose
nuo Tasko A iki Tasko B, VST patekimas i
Statybviete bus vykdomas pro pietinius
Zirminy tilto vartus. Vykdant Statybos darbus
Rekonstruojamuose Silumos tiekimo tinkluose
nuo Tagko C iki Tasko D, VST patekimas |
Statybviete bus vykdomas pro pagrindinius
vartus i§ Antakalnio gatvés pusés. Statybos
darbams vykdyti Ambasada suteiks VST prieiga,
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insurance agreement (insurance policy) as the
direct beneficiary. Construction all risks
insurance may not be subject to any unusual
conditions limiting the insurance coverage as
well as any reservations or exceptions.
Construction all risks insurance shall, inter
alia, cover (not exhaustive list):

4.1.1. Civil liability of VST and Contractors
against the Embassy for failure to
perform the Construction Works
properly or delay in performing them;

4.1.2. Civil liability of VST and Contractors
against the Embassy and third persons
for personal injury, death, and for loss
or damage to any property;

4.1.3. expenses for the clean-up of the place
of insurance event;

4.1.4. Property of the Embassy and of third
persons, located at and next to the Site.

4.2.VST’s Construction all risks insurance
shall be in force during the entire period of the
Construction Works. The insurance policy
must be provided to the Embassy no later
than 7 (seven) calendar days prior to
commencement of any of the Construction
Works. If the insurance contract expires
before the completion of the Construction
Works, VST shall present a renewed insurance
policy not later than 15 (fifteen) days before
the expiry date of the previous policy.

5. Organization of the Construction
Works at the Site

5.1. The Embassy shall grant VST limited
access to the Site. When carrying out the
Construction Works in the Heat Supply
Network under Reconstruction from Point A to
Point B, VST shall access the Site through the
south gate of Zirmiinai Bridge. When carrying
out the Construction Works in the Heat Supply
Network under Reconstruction from Point C to
Point D, VST shall access the Site through the
main gate from the side of Antakalnio street.
For the performance of Construction Works,
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| Statybviete per 7 (septynias) dienas nuo
Susitarimo 4 straipsnyje numatyty draudimo
liudijimy perdavimo Ambasadai dienos. Prieigos
prie Statybvietés suteikimas patvirtinamas
Ambasados ir VST dviem originaliais
egzemplioriais pasirasomu Statybvietes
prieigos suteikimo aktu, kuriame iSvardijami
visi VST ir (ar) Rangovy darbuotojai (jy vardai,
pavardes, gimimo datos, pilietybe), kurie turés
teise patekti | Statybviete. Salys aigkiai
susitaria, kad (1) | Statybviete galés patekti tik
NATO 3aliy pilieCiai, kurie turés galiojancia
teistumo nebuvimo fakta patvirtinandig pazyma
i$ Lietuvos Respublikos Itariamujy, kaltinamuyjy
ir nuteistyjy registro ar kitos valstybes
atitinkamo registro kartu su daugiakalbe
standartine forma angly ir kita atitinkama kalba
(2016 m. liepos 6 d. Europos Parlamento ir
Tarybos reglamento (ES) 2016/1191 XI
priedas) arba vertimu | angly kalbg ir Apostile;
(2) ne véliau kaip pries 7 (septynias)
kalendorines dienas iki datos, kada VST ir (ar)
Rangovy darbuotojams reikia patekti |
Statybviete, VST Ambasadai pateiks aukétiau
Siame punkte minéty darbuotojy paso ar
asmens tapatybés kortelés kopijas Dbei
deklaruotos gyvenamosios vietos adresus. Prie
akto pridedamos nuotraukos su esamomis
dangomis ir esamais zeldiniais Statybvietéje.

5.2. VST jsipareigoja naudoti Statybviete tik
pagal paskirtj, t. y. tik Statybos darbams
vykdyti.

5.3. Uz saugq Statybvietéje (nuo prieigos prie
Statybvietés suteikimo momento) ir Statybos
darby organizavima visapusiSkai atsako VST.
Statybos darby organizavimas ir sauga
Statybvietéje apima, bet neapsiriboja: laikinos
tvoros ir jspéjamuyjy Zenkly jrengimas, bet
kokiy asmeny  judéjimo Statybvietéje
organizavimas ir kontrolé, Rangovy veiklos ir jy
turto Statybvietéje koordinavimas ir bet kokios
kitokios priemonés, kuriy reikia tinkamai
vykdyti Statybos darbus.
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the Embassy shall grant VST access to the Site
within 7 (seven) calendar days after the
Embassy is presented with the insurance
policies foreseen in Article 4 of this
Agreement. Granting access to the Site shall
be confirmed by a statement, signed by the
Embassy and VST in two original
counterparts, which shall list all employees
(their full names, dates of birth, citizenship)
of VST and/or of Contractors who shall have
the right to access the Site. The Parties
expressly agree that (1) only citizens of NATO
countries may access the Site, provided they
have a valid certificate confirming the fact of
the absence of a criminal record from the
Register of Suspects, Accused and Convicts of
the Republic of Lithuania or from the national
register of another relevant state,
accompanied by a multilingual standard form
in English and in another relevant language
(Annex XI of Regulation (EU) 2016/1191 of
the European Parliament and of the Council)
or English translation with Apostille; (2) no
later than 7 (seven) calendar days before the
date when the employees of VST and/or of
Contractors need to enter the Site, VST shall
provide the Embassy with passport/ID card
copies and the addresses of the declared place
of residence of the afore-mentioned
employees. Attached to the statement shall be
the photos with existing pavements and
existing greenery on the Site.

5.2. VST obligates to use the Site only
according to its purpose of use, i.e. only for
the performance of the Construction Works.

5.3. The safety at the Site (as of the moment
of access granted to the Site) as well as
organisation of the Construction Works shall
be full responsibility of VST. The organisation
of the Construction Works and safety at the
Site shall include but shall not be limited to
installation of a temporary fence and warning
signs, organisation and control of movement
within the Site of any persons, coordination of
activities of the Contractors and of their
property at the Site, and any other measures
required for due performance of the
Construction Works.
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5.4. Bet kokiy asmeny patekimo | Statybviete
kontrole ir Statybvietes perimetro apsaugq
vykdo Ambasada, o VST iéreiskia aiSky sutikima
padengti tokios kontrolés ir apsaugos islaidas.
VST [sipareigoja uztikrinti, kad visi Statybos
darbus vykdantys asmenys palikty savo
mobiliojo rysio telefonus Ambasados
nurodytoje vietoje. Salys aidkiai susitaria, kad
visg laikotarpj, kol bus vykdomi Statybos darbai
prie Tasky A ir D, toje vietoje (tose vietose)
Ambasados apsaugos darbuotojy budejimas
bus reikalingas visg para tol, kol prie Tasky A ir
(arba) D bus bent viena atvira anga po tvoros
siena, pro kurig galima patekti | Ambasados
teritorija. Taip pat Ambasados apsaugos
darbuotojy budéjimas bus reikalingas tol, kol
Statybos darby vykdymo metu bus atviri vartai
prie Tasko A (pavyzdziui, kol pro vartus vaZines
VST technika). Siekiant i$vengti abejoniy,
paZymima, kad jeigu VST laiku nepateikia $io
Susitarimo 5.1 punkte nurodyty darbuotojy
duomeny ir dokumenty, dél ko tokie
darbuotojai nepraeina Ambasados saugumo
patikros, Ambasada turi teise arba tokiy
darbuotojy nejleisti | Statybviete, arba prie
kiekvieno tokio nepatikrinto darbuotojo paskirti
budéti po viena Ambasados apsaugos
darbuotoja. Salys aiskiai susitaria, kad uz
kiekvieno Ambasados apsaugos darbuotojo
vykdomos apsaugos (budéjimo) valandg VST
moka 14 EUR (keturiolika eury).

5.5. Nuo prieigos prie Statybvietés suteikimo
momento iki Statybos darby uzbaigimo ir
Statybvietés sutvarkymo momento VST
prisiima visg rizikq dél bet kokiy nuostoliy,
Zalos ar suzalojimy, kurie gali bati padaryti

asmenims, Statiniams, medziagoms,
jrenginiams, jrangai, Salimais esantiems
pastatams ar bet kokiam kitokiam Ambasados,
kity fiziniy ar juridiniy asmeny turtui

Statybvietéje ar prie jos vykdant Statybos
darbus.

5.6. VST privalo, kiek tai protingai jmanoma,
uztikrinti Ambasados darbuotojams, atstovams

ar su Ambasada susijusiems asmenims
galimybe bet kuriuo metu praeiti pro
10
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5.4, The control of the access of any persons
to the Site and the security of the perimeter
of the Site shall be carried out by the
Embassy, and VST expressly agrees to cover
the costs of such control and security. VST
undertakes to ensure that all persons carrying
out the Construction Works leave their mobile
phones at the location specified by the
Embassy. The Parties expressly agree that for
the entire period that the Construction Works
are carried out at Points A and D the
Embassy’s security guards shall be on duty at
that place (those places) 24/7 for as long as
there shall be at least one open opening under
the perimeter wall at Points A and/or D, which
opening would allow access to the territory of
the Embassy. Moreover, the Embassy’s
security guards shall be on duty for as long as
the gate at point A shall be open during the
execution of the Construction Works (for
example, for the duration of VST machinery
driving through the gate). For the avoidance
of doubt, it is hereby noted that if the VST
does not timely provide the data and
documents of the employees referred to in
clause 5.1 hereof, as a result of which such
employees do not pass the security check of
the Embassy, the Embassy has a right either
not to allow such employees to the Site, or to
assign one Embassy security guard per each
such unchecked employee for security
monitoring. The Parties expressly agree that
for each hour of security (duty, monitoring)
provided by the Embassy's security guard,
VST shall pay EUR 14 (fourteen euros).

5.5. As of the moment of access granted to
the Site until the moment of completion of the
Construction Works and cleanup of the Site,
VST shall bear all risks of any loss, damage or
injuries to persons, the Buildings, materials,
machinery, equipment, neighbouring
buildings or any other property of the
Embassy, or other persons and entities, which
have occurred at or near the Site in relation
to the Construction Works.

5.6. VST shall at any time and as it is
reasonably possible grant access to the Site
for employees, representatives and persons
otherwise related to the Embassy to pass from
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Statybviete nuo 1 Pastato iki 2 Pastato ir (ar) 3
Pastato bei atvirksciai. Taciau visi Statybvietéje
esantys asmenys privalo laikytis pagristy VST
nustatyty saugos ir apsaugos reikalavimy ir
apribojimuy.

5.7. VST privalo savo saskaita pasirudpinti, kad
Statybvieté buty prijungta prie komunaliniy
paslaugy sistemy (elektros, vandentiekio ir
pan.), kuriy reikia Statybos darbams vykdyti.

5.8. Salys susitaria, kad VST Statybos darbus
Statybvietéje vykdys darbo dienomis (nuo
pirmadienio iki penktadienio) nuo 7 val. iki 19
val.

5.9. VST privalo reguliariai i§ Statybvietés
Salinti nuolauZas ir Siuksles, statybines atliekas.

5.10. VST privalo savo sgskaita Statybvietéje
irengti oficialy Lietuvos jstatymy normas
atitinkantj informacinj skyda.

5.11, VST privalo tinkamai koordinuoti savo
Rangovy darbg ir bendradarbiavima.

5.12. VST privalo vykdyti Statybos darbus
vadovaudamasi Susitarimo salygomis,
laikydamasi Statybos darby atlikimo grafiko ir
grieztai vykdydama visus atitinkamy statyby
istatymy ir reglamenty, Lietuvos normy
reikalavimus bei uztikrindama tokiy darby
kokybe, numatytg Susitarime.

5.13. VST paskirs asmenj, su kuriuo Ambasada
galés susisiekti visais atvejais, kai dél Statybos
darby Ambasadai kyla nepatogumuy,
Statybvietéje ar Rekonstruojamuose Silumos
tiekimo tinkluose jvyksta nelaimingas jvykis,
avarija ir panasiai. Apie kontaktinio asmens
paskyrima, pasikeitima (jskaitant jo mobiliojo
rySio telefono numerj) VST jsipareigoja pranesti
Ambasadai el. pastu. VST jsipareigoja uztikrinti,
kad su tokiu kontaktiniu asmeniu Ambasada
galés susisiekti bet kuriuo paros metu. Siekiant
iSvengti abejoniy, Salys susitaria, kad visais
atvejais Ambasada neprivalo tiesiogiai kreiptis |
Statybos darbus atliekantj Rangovyg
(Rangovus).
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Building1 to Building2 and/or to Building3 and
vice versa. However, all persons at the Site
shall observe instructions and valid limitations
set by VST for safety and security reasons.

5.7. VST shall at its own cost arrange for all
utilities on the Site with connection to the city
networks, necessary for performance of the
Construction Works (electricity, water supply,
etc.).

5.8. VST shall carry out the Construction
Works at the Site on weekdays (from Monday
to Friday) from 7 a.m. to 7 p.m.

5.9. VST is responsible for regular disposal of
rumble and rubbish as well as construction
waste from the Site.

5.10. VST shall at its own expense install on
the Site an official information board
according to Lithuanian laws.

5.11. VST shall be responsible to provide
appropriate coordination and liaison with and
between its Contractors.

5.12. VST shall perform the Construction
Works in accordance with the provisions of the
Agreement following the Performance Time
Schedule and in strict compliance with the
requirements of the relevant construction
laws and regulations, Lithuanian norms, in
due quality provided for in the Agreement.

5.13. VST shall appoint a person with whom
the Embassy shall be able to contact in all
cases when the Embassy is inconvenienced by
the Construction Works or if an accident, an
emergency, etc. occurs at the Site or in the
Heat Supply Network under Reconstruction.
VST undertakes to notify the Embassy of the
appointment or change of the contact person
(including his/her mobile phone number) by
e-mail. VST undertakes to ensure that the
Embassy shall be able to reach such a contact
person at any time of the day (i.e. 24/7). For
the avoidance of doubt, the Parties hereby
agree that in all cases the Embassy shall not
be obliged to directly contact the
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6. Statybos darby vykdymo grafikas

6.1. Likus ne maziau kaip 21 (dvideSimt vienai)
kalendorinei dienai iki prieigos prie Statybvietes
suteikimo dienos VST nusiys el. pastu (ar kitaip
pateiks) Ambasadai detalaus Statybos darby
atlikimo grafiko projekta. Remiantis Siuo
projektu, VST ir Ambasada ne véliau kaip per
14 dieny suderina ir pasiraSo Statybos darby
atlikimo grafika, kuris automatiskai tampa
Susitarimo 4 priedu. VST privalo vykdyti
Statybos darbus laikydamasi  pasirasyto
Statybos darby atlikimo grafiko. Salys
susitaria, kad Statybos darby ar jy dalies
atlikimo terminai yra esminé Susitarimo sglyga.

6.2. Galutinis terminas Statybos darbams
uzbaigti yra 1 (vienas) ménuo nuo prieigos prie
Statybvietés suteikimo VST dienos, tadiau bet
kuriuo atveju ne véliau kaip 11 (vienuolika)
meénesiy, po $io Susitarimo pasiraSymo dienos.

6.3. VST turi teise | Statybos darby uzbaigimo
termino pratesima tokiais atvejais:

6.3.1. tiek dieny, kiek Ambasada delsia jvykdyti
ar nevykdo Susitarime nustatyty savo
isipareigojimuy;

6.3.2. tokiam laikotarpiui, kokiam Ambasada
rastu papraso laikinai sustabdyti Statybos
darby vykdyma dél kitokiy priezasdiy, nei
netinkamas Statybos darby vykdymas i
VST ar Rangovy puses;

6.3.3. tokiam laikotarpiui, kokiam vykdyti
Statybos darbus yra delsiama dél avarijos

12
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Contractor(s) performing the Construction
Works.

6. Time Schedule of Performance of the
Construction Works

6.1. At least 21 (twenty-one) calendar days
before the date of granting access to the Site,
VST shall send by e-mail (or shall otherwise
submit) to the Embassy a draft of a detailed
time schedule of performance of the
Construction Works. On the basis of such a
draft, VST and the Embassy shall, no later
than within 14 (fourteen) calendar days,
agree and sign the Time Schedule of
Performance of the Construction Works, which
shall automatically become Appendix 4 of this
Agreement. VST shall perform  the
Construction Works in accordance with the
executed Time Schedule of Performance of
the Construction Works. The Parties agree
that the terms stated for the performance of
the Construction Works or part thereof is an
essential condition of this Agreement.

6.2. The final term for completion of the
Construction Works shall be 1 (one) month
after the granting access VST to the Site, but
in any case not later than 11 (eleven) months
after signing of this Agreement.

6.3. VST shall be entitled to extension of the
completion term of the Construction Works in
the following cases:

6.3.1. If the Embassy does not perform
or has delayed performance of its
duties provided for in this
Agreement - for the period
proportional to the days in delay;

6.3.2, If the Embassy has requested to

stop (interrupt) the Construction

Works for reasons other than

undue performance of the

Construction Works by VST or

Contractors - for the period

proportional to the suspension

time;

6.3.3. If the Construction Works have

been delayed by an accident or
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ar nenugalimos jégos aplinkybiy (angl.
Force Majeure), del kuriy VST nera
atsakinga;

6.3.4. tokiam laikotarpiui, kokiam vykdyti
Statybos darbus delsiama iSimtinai dél
valdzios institucijuy neteiséty veiksmy ar
aplaidumo ir tai turi tiesioginés jtakos
Susitarimo vykdymui.

6.4. Apie visas aplinkybes, dél kuriy delsiama
vykdyti Statybos darbus, VST privalo pranesti
Ambasadai rastu per 3 (tris) darbo dienas nuo
tokiy aplinkybiy atsiradimo dienos arba nuo
dienos, kuomet VST suZino arba turi suZinoti
apie aplinkybes.

6.5. Pirmesniame punkte nustatyta tvarka
pateikus pranesimg, Salys privalo nedelsdamos

susitarti dél tolimesnio Statybos darby
vykdymo atsizvelgdamos i nurodytas
aplinkybes.

6.6. Ambasadai prasant, VST privalo, kai tik
imanoma, laikinai sustabdyti Statybos darby

vykdyma. Pasibaigus Ambasados prasyme
nurodytam laikotarpiui, VST  privalo
nedelsdama vél pradéti vykdyti Statybos
darbus.

6.7. Baigus Statybos darbus, VST turi pilnai ir
tinkamai savo saskaita sutvarkyti Statybviete,
iskaitant, be apribojimo, atstatyti dangas VST
saskaita (vietoje pazeistos dangos naudojant
pilkos spalvos betonines trinkeles, kuriy
iSmatavimai 200 x 100 x 80 mm ir kuriy rastas
turi biti iS anksto suderintas su Ambasada) ir
VST saskaita, i§ anksto suderinus su
Ambasada, atsodinti Zeldinius naudojant tokius
pacius ar analogiskus augalus kokie buvo pries
pradedant Statybos darbus arba sumokéti
Ambasadai kompensacija uz augalus ir jy
atsodinimg, paskaiciuotg pagal Ambasados
pateiktg sgmatg ir (arba) pagal medelyny
kainas uz tokius pacius ar analogiSkus augalus
bei medelyny jkainius uz atsodinimo darbus).

Sutvarkius Statybviete, VST ir Ambasada
pasiraSo akta, kuriame VST informuoja
Ambasadq apie pilnai uzbaigtus Statybos
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the circumstances of the Force

Majeure, for which VST cannot be

regarded liable;
6.3.4. If the Construction Works have
been delayed exceptionally by
illegal acts or omission of public
authorities, which have direct
influence on the performance of
the Agreement.

6.4. VST shall notify the Embassy in writing on
all  circumstances creating delay in
performance of the Construction Works within
3 (three) working days after such
circumstances occur or after such
circumstance has or should have become
apparent for VST.

6.5. Once the notification was provided in
accordance with the procedure of the
preceding clause, the Parties shall agree
immediately upon further performance of the
Construction Works, taking into account the
circumstances notified.

6.6. VST shall, at request of the Embassy,
stop (interrupt) the Construction Works as
soon as it is practicable possible. At the expiry
of the period specified in the request of the
Embassy, VST shall without delay
recommence the Construction Works.

6.7. After the completion of the Construction
Works VST shall fully and properly clean up
the Site at its own cost, including, without,
limitation, restoration of the surfaces at the
cost of VST (by using grey concrete pavers,
the dimensions of which are 200 x 100 x 80
mm to replace damaged pavements; the
pattern of the pavers is subject to prior
approval by the Embassy) and replanting of
the greenery, at the cost of VST and subject
to prior approval by the Embassy, by using the
plants which are the same or analogous to the
plants prior to the commencement of the
Construction Works or by paying the Embassy
compensation for the plants and their
replanting calculated according to cost
estimate presented by the Embassy and/or
according to the prices of plant nurseries for
plants and the rates of plant nurseries for
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darbus ir sutvarkytg Statybviete, o Ambasada

jvertina Statybvietés sutvarkymaq ir, jei
reikalinga, pazymi savo pastabas dél
Statybvietés sutvarkymo trikumuy. Jei tuo

metu, kai baigiami Statybos darbai, Zeldiniy
atsodinti negalima dél nepalankiy gamtiniy
salygy, atsodinimo darbai gali buti vykdomi
véliau, kai leis gamtinés salygos, abipusiai Saliy
sutartu metu, tadiau ne véliau kaip per 1
(vienerius) metus.

6.8. Esant Statybvietés sutvarkymo
trakumams, VST isipareigoja juos istaisyti ne
véliau kaip per 7 (septynias) kalendorines
dienas nuo Ambasados pastaby 6.7 punkte
nurodytame akte gavimo dienos.

7. Saliy parei$kimai ir garantijos

7.1. Kiekviena Salis pareiskia ir garantuoja
viena kitai, kad ji:

7.1.1. turi teise sudaryti ir vykdyti ${ Susitarimag
pagal jame numatytas salygas;

7.1.2. atliko visus teisinius veiksmus, bitinus
Susitarimo tinkamam sudarymui,
galiojimui ir vykdymui, ir Saliai nereikia
jokio kito leidimo ar sutikimo, iSskyrus
tuos, kuriuos ji gavo;

7.1.3. sudarydama Susitarimg ir vykdydama
savo [sipareigojimus pagal ja, Salis
nepazeis jokiy jg saistanciy jstatymuy,
taisykliy, nutarimuy, jsakymy ar
susitarimy;

7.1.4. Susitarimas yra Saliai galiojantis, teisinis
ir ja saistantis [sipareigojimas, kurio
vykdymo galima pareikalauti
vadovaujantis Susitarimo sglygomis;

7.2. VST patvirtina ir garantuoja, kad:
14
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replanting works). After the Construction Site
has been cleaned up, the Embassy and VST
shall sign a statement in which VST shall
inform the Embassy about full completion of
the Construction Works and completion of the
cleanup of the Site, and the Embassy shall
evaluate the cleanup of the Site and, if
necessary, shall make its comments on the
shortcomings of the cleanup of the Site. If at
the time when the Construction Works are
completed, it is not possible to replant the
greenery due to unfavourable natural
conditions, the replanting works may be
carried out later, when the natural conditions
allow, at a time mutually agreed upon by the
Parties, but no later than within 1 (one) year.

6.8. In case of shortcomings in the cleanup of
the Site, VST undertakes to rectify them no
later than within 7 (seven) calendar days of
receipt of the Embassy’s comments made in
the statement, indicated in clause 6.7 hereof.

7. Representations and Warranties of the
Parties

7.1. Each Party declares and guarantees to
the other that it:

7.1.1. has a right to execute and to enforce
the Agreement under the terms and
conditions provided herein;

7.1.2. has performed all the legal actions,
which are necessary for the proper
conclusion, validity and execution of
the Agreement, and the Party doesn't
need any other consent or approval,
save for those already received;

7.1.3. the Party doesn't break any obligated
laws, provisions, decisions, orders or
agreement executing the Agreement
and enforcing the obligations of it

7.1.4. The Agreement is valid, legal and
binding obligation, which can be
required according by the conditions of
the Agreement;

7.2. VST confirms and guarantees that:



OFFICIAL

7.2.1. VST ir (ar) Rangovai turi technines

galimybes ir kitas priemones,
uztikrinancias, kad Statybos darby
kokybeé atitiks Lietuvos Respublikos teisés
aktuose nustatytus kokybés
reikalavimus;

7.2.2. iki Susitarimo pasiraSymo dienos surinko

informacija  apie Statybos darby
vykdymui reikSmeés turinlias salygas
Statybvietéje, iSanalizavo savo galimybes
i Statybviete atvezti, iS jos iSvezti
Statybos darbams reikalingas medziagas
ir {rangg, pasijungimo prie laikinyjy
energetiniy resursy galimybes, esamas
vamzdyny ir kabeliy trasas bei jy apimtis,
galimybe dirbti skirtingais mety laikais,
taip pat | kitus veiksnius, kurie gali
vienaip ar kitaip paveikti Statybos darbus,
ir patvirtina, kad minétos salygos bei
techninés galimybés yra pakankamos,
kad Statybvietéje biity galima pradéti
vykdyti bei laiku ir tinkamai uZbaigti
Statybos darbus Siame Susitarime
nustatyta tvarka ir sglygomis;

7.2.3. yra susipazinusi su faktu, kad 1 Pastatas

yra kultiros paveldo objektas ir privalo
biti saugomas;

7.2.4. yra susipazinusi su faktu, kad 2 Pastatas

yra nekilnojamuyjy kultdros vertybiy
teritorijoje ir privalo biti saugomas;

7.2.5. yra susipazinusi su faktu, kad Sklypas

patenka | kultiiros paveldo teritorija;

7.2.6. yra susipazinusi su kitais dokumentais

(projektine dokumentacija) ir visomis
sglygomis ir aplinkybémis, kurios gali
15
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7.2.1. VST and/or Contractors have
technical abilities and other
measures, which ensure the
quality of the Construction Works
according to the requirements
established by laws of Lithuania;

7.2.2. prior to signing this Agreement,
VST gathered all the information
about the conditions having
significance for performing the
Construction Works at the Site,
analysed abilities of VST to
deliver materials and equipment
necessary for the Construction
Works to the Site and remove
them from the Site, the options to
connect to the temporary energy
resources, took into consideration
the placement and volume of
existing pipelines and cable
routes, the ability to work in
different seasons, as well as other
conditions which can affect the
Construction Works in one way or
another, and confirms that all the
conditions mentioned above and
technical abilities are sufficient to
commence execution of the
Construction Works and to
complete them timely and
properly according to this
Agreement;

7.2.3. is aware of the fact that Building1
is an object of cultural heritage
and must be protected;

7.2.4. is aware of the fact that Building2
is located in the territory
(protection zone) of immovable
cultural valuables and must be
protected;

7.2.5. is aware of the fact that the Plot
is within the territory of cultural
heritage;

7.2.6. is familiar with other documents
(project documentation) and
conditions and circumstances
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turéti jtakos Susitarimo sudarymui ir
tinkamam jvykdymui;

7.2.7. Statybos darbai niekaip nepazeis
1 Pastato - kultiiros paveldo objekto -

vertingyjy savybiy;

7.2.8. Pries pradedant Statybos darbus
Statybvietéje néra reikalinga atlikti
archeologiniy tyrimuy;

7.2.9. Statybos darby metu dés visas
pastangas, kad medziams, esantiems
Statybvietéje ar prie jos, nebity
pakenkta;

7.2.10. Statybos darby metu Pastatams nebus
pakenkta, o tvoros siena aplink Pastatus
nebus iSardyta (jskaitant i$ dalies).

7.3. VST patvirtinimy ir garantijy teisingumas,
iSsamumas ir atitikimas tikrovei yra esminé
sglyga Siam Susitarimui sudaryti.

8. Atsakomybé

8.1. VST atsako u? bet kokig Zala, kuria gali
tiesiogiai arba netiesiogiai sukelti Statybos
darby vykdymas.

8.2. VST turi teise pasitelkti Rangovus Statybos
darbams atlikti. VST bet kuriuo atveju atsako
uz bet kokius Rangovy atliekamus Statybos
darbus ir uz bet kokius Rangovy veiksmus ar
neveikimg tiek Statybvietéje ar prie jos, tiek
tvarkant kitokius su Siuo Susitarimu susijusius
reikalus. VST atsako uZ bet kokius Rangovy
veiksmus ar neveikimg kaip uz savo veiksmus
ar neveikima.

8.3. VST laiku neuzbaigus Statybos darby ir
nesutvarkius  Statybvietés, VST  moka
Ambasadai 250 EUR  (dviejy Simty
penkiasdesimties eury) dydZio baudg uz
kiekvieng uzdelstg diena.
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which may affect the conclusion
and due performance of the
Agreement;

Construction Works shall in no
way damage the valuable
properties of Building1, a cultural
heritage object;

7.2.7.

7.2.8. It is not necessary to carry out
archaeological research at the
Site before starting the
Construction Works;

7.2.9. During the Construction Works,
VST shall make its best efforts
that the trees at or near the Site

would remain unharmed;

7.2.10. During the Construction Works,
the Buildings shall remain
unharmed, and the perimeter wall
around the Buildings shall not be
dismantled (including in part).

7.3. The correctness, completeness and
correspondence to reality of representations
and warranties of VST is an essential condition
for the conclusion of this Agreement.

8. Liability

8.1. VST is responsible for any damage that
may be directly or indirectly caused by the
execution of the Construction Works.

8.2. VST shall be entitled to engage the
Contractors for the performance of the
Construction Works. VST shall in any case be
fully liable for any Construction Works
performed by the Contractors, as well as any
other act or omission made by the Contractors
on or near the Site or in relation to the
Agreement. VST shall be responsible for any
actions performed or omissions made by the
Contractors as for its own.

8.3. In case VST fails to timely complete the
Construction Works and clean-up the Site,
VST shall pay the Embassy a fine comprising
EUR 250 (two hundred fifty euros) for each
day of delay.
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8.4. VST delsiant atsiskaityti u? apsauga,

nurodyta Sio Susitarimo 5.3 punkte, ar
sumokéti zalos kompensacija, nurodytg
Susitarimo 2.5 punkte, Ambasada gali
pareikalauti VST mokéti Susitarimo 10.3

punkte nurodyty dydziy delspinigius.

8.5. Salys pareidkia, kad Siame Susitarime
nustatytos baudos ir/ar kitos netesybos yra
laikomos teisingomis, sgziningomis,
protingomis bei proporcingomis ir sutinka, kad
jos neblty mazinamos, nepriklausomai nuo to
ar dalis prievolés yra jvykdyta. éalys taip pat
pripazista, kad minéty baudy dydis vyra
laikomas minimalia negincijama

nukentéjusiosios  Salies patirty nuostoliy
suma, kurig kita Salis turi kompensuoti
nukentéjusiajai Saliai dél Susitarimo

pazeidimo (nesilaikymo), nereikalaujant
nuostoliy dydj patvirtinanéiy jrodymu. Salis turi
teise kitos Salies saskaita imtis veiksmuy,
kuriuos buvo pagal Susitarimg jsipareigojusi
atlikti pastaroji Salis, tuo atveju, kai &i Salis per
protingg terming nereaguoja | priminimus.

8.6. Salys neatsako u? jokius nuostolius ar Zalg,
kurig sukélé nenugalimos jégos aplinkybeés,

iskaitant, taciau neapsiribojant karu,
nepaprastaja padétimi, maistu, stichinémis
nelaimémis, technologinémis katastrofomis,

streikais ar lokautais ar kitokiais Lietuvos
Respublikos civiliniame kodekse numatytais
nenugalimos jégos aplinkybiy atvejais.

8.7. éalis, norinti pateisinti savo jsipareigojimy
nevykdyma nenugalimos jégos aplinkybémis,
privalo nedelsdama ir ne véliau nei per 3 (tris)
dienas nuo tos dienos, kai suzinojo arba turéjo
suzinoti apie tokias aplinkybes ir ne véliau nei
taq dieng, kuomet turéjo biti jvykdytas
atitinkamas jsipareigojimas, rastu informuoti
kitg éali; prieSingu atveju tokia Salis netenka
teisés remtis nenugalimos jégos aplinkybémis,
iSskyrus tuos atvejus, kuomet apie jas pranesti
kitai Saliai nebuvo imanoma dél nenugalimos
jégos aplinkybiy.

9. Statybos darby pazeidimai
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8.4. Should VST fail to make timely payments
for security specified in clause 5.3 hereof or
for compensation for damage as specified in
clause 2.5 hereof, the Embassy may demand
from VST default interest payment as
specified in clause 10.3 hereof.

8.5. The Parties agree that the fines and/or
other penalties imposable under this
Agreement are fair, reasonable and adequate,
and that there shall be no reduction of such
fines and/or other penalties because of
fulfilment of any obligation in part. The Parties
further agree that the amount of such fines
shall be the minimum and non-disputable
losses incurred by the aggrieved Party to be
indemnified by the other Party for any breach
of (non-compliance with) this Agreement
without any supporting documents being
produced to that effect. Either Party shall have
the right to take at the other Party’s costs any
steps, for which that other Party is responsible
if such other Party fails to reply to reminder
notices within a reasonable time-limit.

8.6. The Parties shall not be liable for any loss
or damage caused by circumstances of Force
Majeure, which include, but are not limited to
war, insurrection, natural disasters,
technological catastrophes, strike or lockout
or any other events of Force Majeure stated in
the Civil Code of the Republic of Lithuania.

8.7.The Party willing to justify non-
performance of its obligations with the
circumstances of Force Majeure shall notify
the other Party in writing without delay no
later than 3 (three) days after such
circumstances have or ought to become
apparent to that Party, but not later than until
the day when the obligation in question had to
be performed; otherwise the Party shall lose
the right to rely on the circumstances of Force
Majeure, unless it is impossible to notify the
other Party due to the circumstances of Force
Majeure.

9. Violations of the Construction Works
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9.1. Bet kokie Statybos darby pazeidimai, kurie
paZzeid¥ia & Susitarima, Projekta ir (ar)
taikytinus teisés aktus, turi bati paSalinti per
trumpiausig jmanoma laika, tafiau ne véliau nei
per 1 (viena) darbo dieng nuo Ambasados
pretenzijos gavimo dienos, iSskyrus tuos
atvejus, kai trikumy pasSalinimui objektyviai
(dél techniniy ar kity pagristy priezasCiy) yra
reikalingas trumpesnis ar ilgesnis terminas. Per
giame punkte nustatyta terming nepasalinus
triikumy, VST privalo pateikti jrodymy, kad |
pretenzija buvo tinkamai sureaguota. Gavus
Ambasados ar jos atstovy pranesima (jskaitant
telefonu ir (ar) zodZiu), VST j kritines situacijas
privalo reaguoti nedelsiant, be nepagristos
gaiaties. PrieSingu atveju Ambasada turi teiseg
atitinkamas kritines situacijas pasalinti VST
sgskaita.

9.2. Salindama pazeidimus, VST privalo déti
visas pastangas netrikdyti Ambasados veiklos
Statiniuose.

9.3. Jei VST laiku nepasalina Statybos darby
pazeidimy, Ambasada turi teise be atskiro
jmonei VST adresuoto [spéjimo pasitelkti
trediuosius asmenis Statybos darby pazeidimy
pavéalinimui, o Sias iSlaidas jsipareigoja atlyginti
VST.

10. Mokéjimai

10.1. Visi mokejimai pagal §j Susitarima
atliekami mokéjimo pavedimu eurais,
pervedant pinigus | Ambasados pretenzijoje ar
kitame dokumente nurodytq Ambasados banko
sgskaitq.

10.2. VST sumokés visas pagal Ambasados
pretenzijg ar kitg dokumentg mokétinas sumas
per 30 (trisdeSimt) kalendoriniy dieny nuo
pretenzijos ar kito dokumento iSraSymo datos.
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9.1. Any violations of the Construction Works,
which are in breach of this Agreement, the
Design and/or applicable legal acts, shall be
eliminated in the reasonably shortest time
possible but not later than within 1 (one)
working day after receiving the Embassy’s
claim except when a shorter/longer period for
such elimination of breaches may objectively
be required due to technical or other valid
reasons. If the breaches are not eliminated
within the term set out in this clause VST shall
present evidence of proof of proper reaction
time to the claim. VST shall deal with
emergency situations immediately, without
undue delay, after notification (including by
phone and/or in person) from the Embassy or
its representatives. Otherwise, the Embassy
shall be entitled to eliminate emergency
situations at the cost and expense of VST.

9.2, In elimination of the violations VST shall
do all possible to limit disturbance to the
Embassy’s operations in the Buildings.

9.3. If VST does not eliminate the violations of
the Construction Works on time, the Embassy
has a right, without a separate warning
addressed to VST, to use third parties to
eliminate violations of the Construction
Works, and VST undertakes to compensate
the Embassy for these costs.

10. Payments

10.1. Al payments under the present
Agreement shall be made in euros by a
payment order to the bank account of the
Embassy, specified in the Embassy’s claim or
another document.

10.2. VST shall pay all due amounts under
each claim or another document of the
Embassy within 30 (thirty) calendar days after
the date of the claim or another document.
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10.3.Jei VST véluoja apmoketi laikuy,
Ambasadai pareikalavus VST privalo mokéti
Ambasadai delspinigius po 0,05 % nuo laiku
nesumokétos sumos uz kiekvieng uzdelstg
dieng, o véluojant ilgiau kaip 30 (trisdeSimt)
dieny - 0,08 % nuo laiku nesumokétos sumos
uz kiekvieng sekancia uzdelsta diena.

11. Susitarimo nutraukimas

11.1. Susitarimas gali buti bet kuriuo metu
nutrauktas rastiSku abiejy Saliy susitarimu,
kuriame éalys susitaria dél Susitarimo
nutraukimo salygy ir pasekmiuy.

11.2. Bet kuri Salis turi teise vienasalisku savo
sprendimu ir nesikreipdama dél to | teisma
nutraukti Susitarima, jei dél nenugalimos jégos
aplinkybiy Statybos darbus vykdyti delsiama
daugiau nei 2 (du) ménesius.

11.3. Jungtiné Karalysté ir  Ambasada
(kiekviena atskirai) turi teise pareikalauti, kad
VST atlyginty Jungtinés Karalystés ir (arba)
Ambasados nuostolius, ir vienasalikai,
nesikreipdama dél to | teismg, nepatirdama
jokiy neigiamy pasekmiy sau, nutraukti
Susitarima_ jspéjusi VST rastu prie$ 10 (desSimt)
dieny Siais atvejais:

11.3.1. VST kreipési dél restruktlrizavimo ar
nemokumo proceddry jos atzvilgiu
pradéjimo arba pradéjo neteismines
procediras; arba

11.3.2. VST  Statybos  darbus atlieka
nesilaikydama Siame Susitarime
numatyty reikalavimy ir per protingg

trumpiausia terming neistaiso
pazeidimo; arba

11.3.3. VST daugiau kaip 7 (septynias)
kalendorines dienas po nustatyto

termino nepateikia Ambasadai tinkamos
Siame Susitarime numatytos civilinés
atsakomybés draudimo sutarties
(poliso); arba
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10.3. In case of delay of payment by VST, VST
shall pay the Embassy a default interest at the
rate of 0.05% of the amount outstanding per
each delayed day, and if the delay lasts for
more than 30 (thirty) days - 0.08% of the
amount outstanding per each subsequent
delayed day.

11. Termination of the Agreement

11.1. The Agreement may be terminated, at
any time, by a separate agreement of both
Parties, where any claims between the Parties
arising out of this Agreement shall be
resolved.

11.2. Any Party may unilaterally decide to
terminate the Agreement without appealing to
court if the Construction Works have been
delayed by the circumstances of Force
Majeure for the time period exceeding 2 (two)
months.

11.3. The United Kingdom and the Embassy
each separately have a right to claim their
damages from VST and may unilaterally
decide to terminate the Agreement without
resorting to court and without incurring any
negative consequences notifying VST 10 (ten)
days in advance on any of the following
grounds:

11.3.1. VST applied for the initiation of
restructuring or insolvency
procedures against it or started
extrajudicial procedures; or

11.3.2. VST performs the Construction
Works in  breach of the
requirements set out in this
Agreement and VST does not
remedy a breach within the
shortest reasonable term; or

11.3.3. VST does not provide the
Embassy with a relevant civil
liability insurance contract
(policy) provided in this
Agreement for more than 7
(seven) calendar days past the
set deadline; or
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11.3.4. VST kitaip i§ esmés paZeidzia
Susitarimg ir neiStaiso Ambasados ar
Jungtinés Karalystés rastu nurodyto
esminio Susitarimo pazeidimo per
Ambasados nurodytq protingg terming.

11.4. Iki Statybos darby pradzios VST turi teise
vienasalisku savo sprendimu ir nesikreipdama
dél to | teisma, [spéjusi apie tai Jungting
Karalyste ir Ambasada rastu prie$ 1 (vieng)
darbo dieng, nutraukti Susitarima dél bet kokiy
priezasdCiy.

11.5. Susitarimo nutraukimas isigalioja
paskutine jspéjimo termino diena po to, kai
kitai Saliai apie tai rastu buvo pranesta.

11.6. Gavusi pranesima Susitarimo

nutraukima, VST privalo:

apie

11.6.1. nutraukti Statybos darbus;

11.6.2. nedaryti papildomy uzsakymuy,

nesudaryti su Statybos darbais
susijusiy sutardiy;
11.6.3. imtis kity  veiksmy pagal

Ambasados reikalavimus.

11.7. Ne véliau kaip Susitarimo nutraukimo
diena VST privalo pa3alinti i$ Statybvietés savo
iranga, jrankius, medZiagas ir kit turtq bei
sutvarkyti Statybviete.

11.8. Nutraukus Susitarimg, jo nuostatos dél
gincy sprendimo ar bet kokios kitos nuostatos,
reglamentuojancios Saliy juridinius santykius
Susitarimo nutraukimo atveju lieka galioti.

12. Saliy atstovai, bendravimas

12.1. I8skyrus, kiek Siame Susitarime aiskiai
numatyta kitaip, visi su Siuo Susitarimu susije
Saliy pareiskimai yra daromi ir, spresdamos su

v

Susitarimu  susijusius  klausimus,  Salys
bendrauja rastu. Siame Susitarime
20
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11.3.4. VST essentially breaches the
Agreement and does not remedy
the essential breach of the
Agreement within the reasonable
term specified by the Embassy or
by the United Kingdom in writing.

11.4. Until the commencement of the
Construction Works VST may unilaterally
decide to terminate the Agreement without
resorting to court by notifying the United
Kingdom and the Embassy in writing 1 (one)
working day in advance.

11.5. The Agreement termination shall take
effect on the next day after the day when
written notice of such termination has been
given to the other Party.

11.6. After receiving the notice regarding
termination of the Agreement VST shall:

11.6.1. stop the Construction Works;

11.6.2. do not make any new orders and
do not enter in any agreements
related to the Construction
Works;

11.6.3. take other actions under the
requirements of the Embassy.

11.7. Not later than on the day of termination
of the Agreement VST shall take away all its
equipment, tools, materials, and other
property and shall clean up the Site.

11.8. The Agreement termination shall not
invalidate its provisions on dispute resolution
or any other provisions regulating the legal
relations of the Parties after Agreement
termination.

12. Representatives of the Parties,
Communication

12.1. Except as otherwise expressly provided
for in this Agreement, all statements and
communication between the Parties in relation
to the Agreement shall be made in writing.
Writing for purposes of this Agreement shall
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bendravimas radtu reiskia Saliy raSytinius

pareiskimus, laikus ir kiekvienos Salies
Susitarime  nurodytu elektroniniu  pastu
siun¢iamus elektroninius lai$kus.

12.2.Su  $iuo Susitarimu susijusi  Saliy
korespondencija turi bati siundiama tokiais
adresais:

mean written statements of the Parties and e-
mail letters sent to e-mail address of each
Party specified in this Agreement.

12.2. The correspondence related to the
Agreement between the Parties shall be sent
to the following addresses:

Jungtinei Karalystei / To the United Kingdom:
Jungtinés DidZiosios Britanijos ir Siaures Airijos Karalystés ambasada

Adresas / Address: Antakalnio g. 2, Vilnius
El. pastas / E-mail address:

Ambasadai / To the Embassy:

Jungtinés DidZiosios Britanijos ir Siaurés Airijos Karalystés ambasada

Adresas / Address: Antakalnio g. 2, Vilnius
El. pastas / E-mail address:

VST / To VST:
AB Vilniaus Silumos tinklai

Adresas / Address: Elektrinés g. 2, LT-03150 Vilnius

El. pastas / E-mail address:
13. Baigiamosios nuostatos

13.1. Sis
pasiraSsymo ir

Susitarimas  [sigalioja nuo jo
galioja iki visisko Saliy
isipareigojimy  pagal ja jvykdymo. Sis
Susitarimas  sudaromas ir jforminamas

vadovaujantis Lietuvos teise.

13.2. Sio Susitarimo pakeitimai ir papildymai,
priedai galioja tik tuo atveju, jei jie jforminti
rastu ir tinkamai pasirasyti visy Sio Susitarimo
Saliy, i$skyrus kiek Siame Susitarime aikiai
nurodyta kitaip.

13.3.Visi tarp Saliy idkylantys ginéai ar
pretenzijos dél Sios Susitarimo pirmiausia
sprendziami  geranoriSkai deryby biddu,
vadovaujantis sgziningumo, protingumo ir
teisingumo principais. Lietuvos Respublikos
istatymai taikomi visiems ginfams dél
Susitarimo. Nepavykus susitarti, kiekvienas
gincas, nesutarimas ar reikalavimas, kylantis i§
Sios Susitarimo ar susijes su $iuo Susitarimu, jo
pazeidimu, nutraukimu ar galiojimu, galutinai
sprendziamas Lietuvos teisme.
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13. Final Provisions

13.1. This Agreement shall come into force
upon its signature and shall be valid until the
Parties fully fulfil their contractual obligations.
This Agreement shall be construed and
executed in accordance with Lithuanian law.

13.2. No amendment of or addition, appendix,
annex to this Agreement shall be valid unless
concluded in writing and duly signed by all the
Parties to this Agreement, except as otherwise
expressly stipulated in this Agreement.,

13.3. Any dispute, claim or controversy
arising out of or in connection with this
Agreement shall be settled through mutual
negotiation by applying the principles of
justice, reasonableness and good faith. Any
disputes over this Agreement shall be
regulated by the laws of the Republic of
Lithuania. If such attempts fail, then such
dispute, claim or controversy arising out of
this Agreement or in connection with its
breach, termination or validity shall be finally
settled in Lithuanian court.
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13.4. Salys privalo laikyti paslaptyje visa
informacija, kuria suzinojo i§ kitos Salies,
vykdydamos §j Susitarima.

13.5. Jeigu kuri nors Sio Susitarimo nuostata
laikoma negaliojancia pagal taikomus Lietuvos
Respublikos {statymus, likusios Susitarimo
nuostatos lieka toliau galioti, iSskyrus atvejus,
kai negaliojantios nuostatos iS esmés
apsunkina ar padaro nejmanomg likusiy
Susitarimo daliy [gyvendinima. Jei kuri nors
Susitarimo nuostata ar jos dalis buty arba tapty
negaliojan&ia arba nebesaistyty Saliy, Salys
geranoriSkai derasi ir pataiso arba pakeicia jq
kita formuluote, kuri kuo tiksliau atspindéty
Saliy ketinimus.

13.6. Skyriy pavadinimai naudojami Siame
Susitarime yra pateikiami tik patogumo délei ir
jais negali blti remiamasi aiSkinant Susitarimo
nuostatas.

13.7. Sis Susitarimas sudarytas lietuviy ir angly
kalbomis 3 (trimis) vienodag juriding galigq
turinciais originaliais egzemplioriais, po vieng
kiekvienai Saliai. Sio Susitarimo tekstas angly
kalba turés virsenybe.

13.8. Susitarimo priedai:

13.8.1. 1 priedas ,Silumos tiekimo tinkly,
planas”;

13.8.2. 2 priedas Techninis projektas;

13.8.3.3 priedas Darbo projektas,
priedas Nr. 3 (kai VST parengs);

13.8.4.4 priedas
atlikimo
pasirasys);

~Statybos
grafikas” (kai

darby
Salys

13.8.5. 5 priedas Sklypo planas M1:500.
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13.4. The Parties must keep in secret all the
information they learn from each other by
fulfilling this Agreement.

13.5. If any provision of this Agreement is
held invalid under the applicable laws of the
Republic of Lithuania, the remainder of the
Agreement shall not be affected unless the
provisions held invalid shall substantially
impair or make impossible the benefits of the
remaining portions of the Agreement. If any
provision of the Agreement should be or
should become invalid, whether in whole or in
part, or cease to be binding the Parties, the
Parties shall negotiate in good faith to revise
or replace it with the new language reflecting
as closely as possible the intent of the Parties.

13.6. The headings and titles used herein are
for the purpose of convenience only and are
not to be used in construing the meaning and
intent of the Agreement.

13.7. This Agreement has been executed in
Lithuanian and English in 3 (three) original
counterparts of equal legal power, one for
each of the Parties. The English-language
version of this Agreement shall prevail.

13.8. Appendices to the Agreement:

13.8.1. Appendix 1 “Layout of the Heat
Supply Network”;

13.8.2. Appendix 2 “Technical Design”;

13.8.3. Appendix 3 “Works Design”
(when VST presents);

13.8.4. Appendix 4 “Time Schedule of

Performance of the Construction
Works” (when the Parties sign it);

13.8.5. Appendix 5 Plot Plan M1:500.
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Jungtinés Karalystés vardu / For and on Ambasados vardu / For and on behalf of

hehalf nf tha IInitad Kingdom the Emhagsgy

Am{b&{&@@gb@ssador Ambasasforlus / Ambassador

ff. » :‘»““:W %“(v-‘ v
e’ -**-"T"x.,,,‘ VST vardu / On behalf of VST
'.\I \ ’.{‘ r} _‘ ,, '.f/ /

Generalinis direktorius / Difector General
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Sutartiniai vméiimai TRASOS ILGIS NUO TASKO A IKI
ymej TASKO D - 72.35 m
. PFOj€KEUOjAMI pramoniniu biidu izoliuoti Silumos DARBAI ATLIEKAMI ATVIRU/UZDARU
perdavimo tinklai BUDU:
Zemés sklypai . .
-— — Jemes siypal Nuo TASKO A iki TASKO B darbai
Silumos perdavimo tinkly apsaugos vykdomi atviru badu - 20.34 m
L. | zona
E - :l Vamzdyny prastimimas esamu kanalu Nuo TASKO B iki TASKO C darba
_—— ynup vykdomi uzdaru biidu - 20.00 m
Dalinis demontavimas ( demontuojama g/b kanaly ir . S )
Y kamery perdangos plokités, kamery sieny viréutiné Nuo TASKO C iki TASKO D darbai
dalis, vamzdynai) vykdomi atviru btidu - 32.01 m

[ :| Prieduobeé (144 m? /211 m°)

Kameros demontavimas (35 m? /5 m°)

P K] Trinkelés vaZiuojamoii dalis (205 m? /16,40 m?)
W Trinkelés pésciujy takai (60 m? /4,80 m®)

0 5 10 15 20 25m

\ | | | | |
M1:500 — —

420x297

Pastabos

. Pries pradedant statybos darbus iSsikviesti esamy komunikacijy atstovus trasy nuzyméjimui ir
patikslinti (nustatyti) Silumos tiekimo tinklus kertanciy komunikacijy vietas bei gylius. Tais atvejais,
kai esamy komunikacijy gyliy nejmanoma nustatyti vizualinés apzitiros biidu ir savininkas neturi
duomeny apie komunikacijas, atlikti kontrolinius jy atkasimus.

. Pies statybos darby pradzig gauti leidimg Zemés kasimo darbams i$ komunikacijas eksploatuojanciy
organizcijy jy apsaugos zonose.

. Zemés darbus vykdyti komunikacijy apsaugos zonoje galima tik dalyvaujant komunikacijas
eksploatuojanciy organizacijy atstovams. Uzbaigus statybos darbus kity tinkly apsaugos zonose i$

atitinkamy ty tinkly atstovy gauti pazymas.

ISlaikyti mininimalius leidZiamus atstumus iki dujotekio, klojant naujas komunikacijas.

. Silumos tiekimo tinkly sankirty su kitomis komunikacijomis vietose, po 2 m j abi puses, kasti
rankiniu btdu.

6. Statybos metu uztikrinti priéjimus prie pastaty.

. ISardomi/pazeisti statiniai, dangos, miesto infrastruktiros elementai, tvoros, esamos komunikacijos
ir pan. baigus statybos darbus pilnai atstatoma rangovo saskaita.

8. Silumos tiekimo tinkly apsaugos zona 5,0 m j abi puses nuo Silumos tiekimo tinkly.

9. Pramoniniu budu izoliuoty vamzdyny paklojimo matmenys pateikti JA1329-TP-ST.B-03 brézinyje.
10. Silumos tiekimo tinkly sankirtose su elektros kabeliais, kabeliai dedami j apsauginius déklus.
11. Atlikes statybos darbus, Rangovas, i$ komunikacijas eksploatuojanciy organizacijy atstovy privalo
gauti pazymas dél atlikty darby jmonei priklausanciy inZineriniy tinkly apsaugos zonose.
12. Statybos darbai gatvés ribose vykdomi vadovaujantis STR 1.06.01:2016 ,Statybos darbai. Statinio
statybos priezitira", Lietuvos Respublikos Vyriausybés 2017-03-22 nutarimu Nr. 212 patvirtinu keliy
priezidros tvarkos aprasu, Lietuvos Respublikos saugaus eismo automobiliy keliais jstatymu ir kitais
susijusiais teisés aktais. Naujai jrengiamy dangy konstrukcija parenkama pagal Automobiliy keliy
standartizuoty dangy konstrukcijy projektavimo taisykles KPT SDK 19. ISardytos gatviy dangos ir jy
pagrindai jrengiami pagal esamg konstrukcijg. Pazeisty dangy atstatymas gatveés ribose vykdomas
pagal Vilniaus miesto savivaldybés administracijos direktoriaus 2021 m. kovo 25 d. jsakymu
Nr.30-780/21 patvirtinto ,Leidimy atlikti kasin&jimo darbus Vilniaus miesto savivaldybés vieSojo
naudojimo teritorijoje (gatvése, vietinés reikSmés keliuose, aiksStése, zaliuosiuose plotuose), atitverti
jg ar jos dalj arba apriboti eisma joje iSdavimo tvarkos aprasas" 1 priedo ,ISardytos dangos
sutvarkymas" reikalavimus.
13. Vykdant kasimo darbus nekasti transéjy arciau kaip 3 m nuo medzio kamieno, kurio diametras
didesnis kaip 15 c¢cm, arciau kaip 2 m, kai kamieno diametras iki 15 cm, ir arciau kaip 1,5 m nuo
kriimy, skaiciuojant atstuma nuo krastinio stiebo (pagal ieldiniq apsaugos, vykdant statybos
darbus, taisykles), taip pat 2 m atstumu nuo kamieno kasimo darbus vykdyti tik rankiniu budu.
Nepazeisti medziy kamieny ir lajy.
14.Nesant galimybeés laikytis Siy reikalavimy, darby vykdymo rangovui gauti Vilniaus miesto
savivaldybés administracijos Miesto tvarkymo ir aplinkos apsaugos skyriaus specialisto atskirg

pritarima.
0 Statybos leidimui
Laida ISleidimo data Laidos statusas. Keitimo priezastis (jei taikoma)
Statinio projekto pavadinimas:
Kval. patv. = Silumos tiekimo tinkly nuo Vileisio g. 5 iki SK 01215
dok. Nr. s F (Vileisio g. - Biigos g. - Olandy Ziedas) Vilniuje
UAB "Jandas” rekonstravimo projektas
SPV Statinio numeris ir pavadinimas:
SPDV Silumos tiekimo tinklai
BréZzinio pavadinimas: Laida
Silumos tiekimo tinkly planas 0
BréZinio zymuo: Lapas | Lapy
LT Statytojas/ uzsakovas:  AB "Vilniaus Silumos tinklai" JA1329-TP-ST.B-01 ) )




